
 

The raven 

 

Der Rabe 

The clock struck midnight 

And through my sleeping 

I heard a tapping at my door 

I looked but nothing 

Lay in the darkness 

And so I turned inside once more 

 

Sie wollte sterben, 

denn dieses Leben 

schien ihr so düster und so leer. 

Und die Tabletten 

schienen zu rufen: 

Mach es dir leicht und komm doch her! 

To my amazement 

There stood a raven 

Whose shadow hung above my door 

Then through the silence 

It spoke the one word 

That I shall hear for evermore 

 

Hinter dem Schleier 

lauern sie gierig, 

dass ihren Körper sie zerstört. 

Nicht mal fürs Leben 

reichte die Liebe, 

so dass sie denen jetzt gehört! 

Nevermore 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

 

Komm doch her! 

So spricht der Rabe: Komm doch her! 

And still the raven remains in my room 

No matter how much I implore 

No words can soothe him 

No prayer remove him 

And I must hear for evermore 

 

Ein Volk von Raben hält sie gefangen 

und es gibt keinen Weg hinaus. 

Denn Worte Gottes 

hatt‘ sie verspottet, 

warf Jesus aus dem Leben raus. 

Quoth the raven, nevermore 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

Spricht der Rabe: Komm doch her! 

So spricht der Rabe: Komm doch her! 

Quoth the raven, nevermore 

Thus quoth the raven, nevermore 

 

Spricht der Rabe: Komm doch her! 

So spricht der Rabe: Komm doch her 

 

Nevermore, nevermore,  

nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

 

Komm doch her, komm doch her, 

komm doch her, hierher! 

Komm doch her, komm doch her, hierher! 

Komm doch her, komm doch her, hierher! 

 

Nevermore, nevermore,  

nevermore, never 

Nevermore, nevermore, never 

Nevermore, nevermore,  

nevermore…….. 

 

Komm doch her, komm doch her, 

komm doch her, hierher! 

Komm doch her, komm doch her, hierher! 

Komm doch her, komm doch her,  

komm doch her……. 
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